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The sweetest fruit is midwonuo, and the best singing bird is nuwo-
miduo,* Hark! Where does the melodious sound of zhubi® come from?
Oh, it's a zanha® who is singing a touching song to its accompaniment.
*miduoneo: jackfruit, or by local name, ox-belly {ruit.

*rupmiduo: the best singing bird in Tai legends,
*zkubi: bamboo flute, a traditional Tai musical instrument,
*sanha: a singer or singers.

BEMAGRERER" . BB S LEERE" ,
SR REN T BEYY B TS 08 — a5 AR e e

*REW. MEFE InfiETR.

Wy, EEMEPRaEEME,

v, —HEERSE, BT,

Wy, P A FRRT



The sweetest fruit is miduonuo,* and the best singing bird is nuo-
miduo.* Hark! Where does the melodious sound of zhubi* come from?
Oh, it's a zanha* who is singing a touching song to its accompaniment.
*miduonuo: jackfruit, or by local name, ox-belly fruit,

*nuomiduo: the best singing bird in Tai legends.
*zhubi: bamboo flute, a traditional Tai musical instrument,
*zanha: a singer or singers.
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Somewhere very beautiful and far away, the blue Lancang River
is rippling, Up above its banks, filling the air is the sweet smell of
the melons and fruits, Under the tall coconut trees stand clusters of
bamboo cottages. Golden bells hang on the Tai temples, oxen and ele-
phants walk in the woods, upturned eaves point to the sky, palms are
decked in fresh green ... Oh, Xishuangbanna, golden mengbalaxi*, bright
gem of the earth, beautiful daughter of our motherland! You are the
homeland of peacocks, the happy homeland of the Tais ...

*mengbalaxi: paradise,






B RINE* WX B, W #i%, M Ba-ying is the god of the Tai legends. It is said that he quietly

W, FAMRARBUEAKRBIES, RAIEHEE, BHY sowed flower seeds when he passed here. And since then Xishuangbanna
%K TR K BFLe I i ‘1 3 7 has become a kingdom of flowers with blossoms all the year round. Oh,
i B %%l‘%ﬁ%:/ i;}f}%ﬁ% iﬂﬁﬂ]ﬁ&b Hfry you beautiful flowers! White like snow, red like flame, bursting like

g - AREEAFRBL WEFE, ZEH umbrellas, you surely have some secret concealed in your hearts ... Oh,
BE1E. MENARM, BRENRBFRER, 1ERILFERE you lovely flowers, heralds of spring! The Tai singers want to sing
BRIRM; LS BENIRE, EXBEIREGENFTE of you, their songs flowing like torrential streams. Their songs have

YO\, BRSSP AR, wings, and they fly over all the bamboo cottages.
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CYKAT. MMERBISE, ENATHEA.

The Water Festival* is coming! Oh, golden peacocks, in the rosy
dawn you are flying, your gorgeous wings spread wide. Tell us where
you are bound for? ... You are visiting every bamboo cottage of the
Tais, bringing the good news that a distinguished guest is coming to
visit this ancient land of ours. Oh what welcome news! But who can
our distinguished guest be? It’s the beloved Premier Zhou. Oh what
good news! On hearing it, clouds of blessing come floating down over
the bamboo cottages, and jubilant fish leap high in the air. Oh, you
golden peacocks, be quick. Cry the good news all over Xishuangbanna,
so merry laughter will resound in all the corners of the bamboo cot-
tages.

*Water Festival: New Year’s Day by the Tai calendar, falling on April
15 each year.
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Happy Tai families! Gay dancing steps! Resounding drumbeats!
Crystal happy tears! Come out of your homes, fellow-villagers, elders
and brethen! Let's beat our elephant-foot drums. Let s sing and dance
to express our great happiness. Oh, you resounding drumbeats! You
sound like elephants tramping in the forest. You sound like dragons
flying and dancing overhead. Birds are singing to your beat, rosy clouds
stop to listen to your sounds, and lovely flowers and grass clap and
nod in ecstasy. Oh, you good drummers! You have transformed- the
intense emotion of the Tais into a cascading waterfall.
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The blue river is gently rippling. Beautiful longying* are busy
combing their hair and dressing up by the well-terrace. They are pol-
ishing their silver bracelets, and they are coiling up their tresses. They
put on their colourful combs and earings, and they wear fresh flowers,
so that the sweet scent may be wafted far away. Now, come on, girls.
Let's fill our pots with cool fresh water, and carry it to clean our
bamboo cottages. Let’s decorate each bamboo cottageé so that it will
become a grand and magnificent palace. And then let’s invite the
beloved Premier Zhou to visit each of our rooms.

*longying: a Tai girl or Tai girls.
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Half of thgg.r lifetime the old mitao® dreamed of the thousand-petal

"""flotus being in- f%ll blossom, but not a shadow of it was seen, Half

of their lifetime the old mitao worshipped Buddha in the hope of
avoiding calamities, but no mercy was ever shown ... Look what has

."_happened today'j,And why does your laughter sound so hearty and

gay? Rosy clouﬁﬁr are coming down. and perching upon our bamboo

. cottages, and stars are twinkling bright over our villages, — Premier -

Zhou is coming to join us in celebrating our New Years Day. Come

- on, fellow-villagers, let’s make rice noodles, the finest ever, and wait

to offer a delicious bowl of them to the beloved premier. In this way
we old mitao will be very happy almost as if our childhood were
coming back to us agam.

*mitao: a Tai woman or Tai women.
*thousand-petal lotus: a most auspicious flower of the Tai legends.



